
SECRETARIA DE ECONOMIA 
ACUERDO que modifica el diverso por el que se dan a conocer los cupos para importar en el periodo  
mayo de 2004-abril de 2005, vehículos automóviles nuevos, originarios y provenientes de la República Argentina 
conforme al Acuerdo de Complementación Económica No. 55 suscrito entre los Estados Unidos Mexicanos  
y la República Argentina, la República Federativa del Brasil, la República del Paraguay y la República Oriental 
del Uruguay, siendo los últimos cuatro Estados Partes del Mercado Común del Sur. 

Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Economía. 

FERNANDO DE JESUS CANALES CLARIOND, Secretario de Economía, con fundamento en los artículos 
34 fracción I de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 4o. fracción III, 5o. fracción V, 23 y 24 
de la Ley de Comercio Exterior; 9o. fracción V, y 26 al 36 del Reglamento de la Ley de Comercio Exterior; 1 y 
5 fracción XVI del Reglamento Interior de la Secretaría de Economía, y 

CONSIDERANDO 

Que el 23 de enero de 2004 se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Acuerdo por el que se da 
a conocer el Primer Protocolo Adicional al Apéndice I del Acuerdo de Complementación Económica No. 55, 
suscrito entre el Mercosur y los Estados Unidos Mexicanos; 

Que el 27 de mayo de 2004 se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Decreto para la Aplicación 
del Primer Protocolo Adicional al Apéndice I, del Acuerdo de Complementación Económica No. 55, suscrito 
entre el Mercosur y los Estados Unidos Mexicanos; 

Que en el artículo segundo de dicho Decreto, se incorporan a la tabla de las fracciones NALADISA 2002, 
negociadas en el Acuerdo de Complementación Económica No. 55 y sus correspondientes fracciones 
mexicanas, prevista en el artículo tercero del Decreto para la aplicación del Apéndice I del Acuerdo de 
Complementación Económica No. 55, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 31 de diciembre de 
2002, los productos automotores que se clasifican en las fracciones NALADISA 2002 y sus correspondientes 
fracciones mexicanas; 

Que el 27 de mayo de 2004 se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Acuerdo por el que se dan 
a conocer los cupos para importar en el periodo mayo de 2004-abril de 2005, vehículos automóviles nuevos, 
originarios y provenientes de la República Argentina conforme al Acuerdo de Complementación Económica 
No. 55 suscrito entre los Estados Unidos Mexicanos y la República Argentina, la República Federativa del 
Brasil, la República del Paraguay y la República Oriental del Uruguay, siendo los últimos cuatro Estados 
Partes del Mercado Común del Sur; 

Que es necesario incorporar en el mencionado Acuerdo las fracciones arancelarias mexicanas, a efecto de 
que las personas morales beneficiarias de este cupo puedan importar los productos automotores incluidos en 
el citado Decreto, y  

Que la Comisión de Comercio Exterior dio opinión favorable sobre esta medida, he tenido a bien expedir el 
siguiente: 

ACUERDO QUE MODIFICA EL DIVERSO POR EL QUE SE DAN A CONOCER LOS CUPOS PARA 
IMPORTAR EN EL PERIODO MAYO DE 2004-ABRIL DE 2005, VEHICULOS AUTOMOVILES NUEVOS, 
ORIGINARIOS Y PROVENIENTES DE LA REPUBLICA ARGENTINA CONFORME AL ACUERDO DE 

COMPLEMENTACION ECONOMICA No. 55 SUSCRITO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS  
Y LA REPUBLICA ARGENTINA, LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL, LA REPUBLICA  

DEL PARAGUAY Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY, SIENDO LOS ULTIMOS  
CUATRO ESTADOS PARTES DEL MERCADO COMUN DEL SUR 

ARTICULO UNICO.- Se adicionan al artículo 1o. del Acuerdo por el que se dan a conocer los cupos para 
importar en el periodo mayo de 2004-abril de 2005, vehículos automóviles nuevos, originarios y provenientes 
de la República Argentina conforme al Acuerdo de Complementación Económica No. 55 suscrito entre los 
Estados Unidos Mexicanos y la República Argentina, la República Federativa del Brasil, la República del 
Paraguay y la República Oriental del Uruguay, siendo los últimos cuatro Estados Partes del Mercado Común 
del Sur, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 27 de mayo de 2004, las fracciones arancelarias 
mexicanas que se indican, para quedar como sigue: 

“ ARTICULO 1o.- . . . 

Fracción 
arancelaria 

Descripción del producto 
(sólo con fines indicativos) 

País de 
origen 

Cantidad 
(unidades) 

8702 Vehículos automóviles para el transporte de diez o 
más personas, incluido el conductor.  

Argentina  



más personas, incluido el conductor.  

8702.10.03 Con motor de émbolo (pistón), de encendido por 
compresión (Diesel o semi-Diesel), para el transporte 
de 16 o más personas, incluyendo el conductor con 
carrocería montada sobre chasis. 

Unicamente aquellos de peso bruto vehicular hasta 
de 8,845 kg. -ocho mil ochocientos cuarenta y cinco 
kilogramos-, de hasta 20 asientos incluido el 
conductor. 

Argentina  

8702.10.04 Con motor de émbolo (pistón), de encendido por 
compresión (Diesel o semi-Diesel), para el transporte 
de 16 o más personas, incluyendo al conductor, con 
carrocería integral. 

Unicamente aquellos de peso bruto vehicular hasta 
de 8,845 kg. -ocho mil ochocientos cuarenta y cinco 
kilogramos-, de hasta 20 asientos incluido el 
conductor. 

Argentina  

8702.90.04 Con motor distinto al Diesel, para el transporte de 16 
o más personas, incluyendo al conductor, con 
carrocería montada sobre chasis. 

Unicamente aquellos de peso bruto vehicular hasta 
de 8,845 kg. -ocho mil ochocientos cuarenta y cinco 
kilogramos-, de hasta 20 asientos incluido el 
conductor. 

Argentina  

8702.90.05 Con motor distinto al Diesel, para el transporte de 16 
o más personas, incluyendo al conductor, con 
carrocería integral. 

Unicamente aquellos de peso bruto vehicular hasta 
de 8,845 kg. -ocho mil ochocientos cuarenta y cinco 
kilogramos-, de hasta 20 asientos incluido el 
conductor. 

Argentina  

. . .    

 ” 

TRANSITORIO 

UNICO.- El presente Acuerdo entrará en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de  
la Federación. 

México, D.F., a 14 de junio de 2004.- El Secretario de Economía, Fernando de Jesús Canales Clariond.- 
Rúbrica. 

 

 

ANEXO 1 del Acuerdo entre la Comunidad Europea y los Estados Unidos Mexicanos sobre el reconocimiento 
mutuo y la protección de las denominaciones en el sector de las bebidas espirituosas, mismo que sustituye al 
publicado el 21 de julio de 1997. 

Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Economía. 

ANEXO 1 DEL ACUERDO ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS SOBRE EL 
RECONOCIMIENTO MUTUO Y LA PROTECCION DE LAS DENOMINACIONES EN EL SECTOR DE LAS BEBIDAS 
ESPIRITUOSAS. 

1. Ron 

Rhum de la Martinique/Rhum de la Martinique traditionnel 

Rhum de la Guadeloupe/Rhum de la Guadeloupe traditionnel 

Rhum de la Réunion/Rhum de la Réunion traditionnel 

Rhum de la Guyane/Rhum de la Guyane traditionnel 



Ron de Málaga 

Ron de Granada 

Rum da Madeira 

2. a) Whisky 

Scotch Whisky 

Irish Whisky 

Whisky español 

(estas denominaciones podrán completarse con las menciones «Malt» o «Grain») 

2. b) Whiskey 

Irish Whiskey 

Uisce Beatha Eireannach/Irish Whiskey 

(estas denominaciones podrán completarse con la mención «Pot Still») 

3. Bebidas espirituosas de cereales 

Eau-de-vie de seigle de marque nationale luxembourgeoise 

Korn 

Kornbrand 

4. Aguardiente de vino 

Eau-de-vie de Cognac 

Eau-de-vie des Charentes 

Cognac 

(esta denominación podrá ir acompañada de una de las menciones siguientes: 

- Fine 

- Grande Fine Champagne 

- Grande Champagne 

- Petite Champagne 

- Petite Fine Champagne 

- Fine Champagne 

- Borderies 

- Fins Bois 

- Bons Bois) 

Fine Bordeaux 

Armagnac 

Bas-Armagnac 

Haut-Armagnac 

Ténarèse 

Eau-de-vie de vin de la Marne 

Eau-de-vie de vin originaire d'Aquitaine 

Eau-de-vie de vin de Bourgogne 

Eau-de-vie de vin originaire du Centre-Est 

Eau-de-vie de vin originaire de Franche-Comté 

Eau-de-vie de vin originaire du Bugey 

Eau-de-vie de vin de Savoie 

Eau-de-vie de vin originaire des Coteaux de la Loire 



Eau-de-vie de vin des Côtes-du-Rhône 

Eau-de-vie de vin originaire de Provence 

Eau-de-vie de Faugères/Faugères 

Eau-de-vie de vin originaire du Languedoc 

Aguardente do Minho 

Aguardente do Douro 

Aguardente da Beira Interior 

Aguardente da Bairrada 

Aguardente do Oeste 

Aguardente do Ribatejo 

Aguardente do Alentejo 

Aguardente do Algarve 

5. Brandy 

Brandy de Jerez 

Brandy del Penedés 

Brandy italiano 

Brandy Áôô éêÞò/Brandy de Atica 

Brandy Ðåºº ïð ïíÞóïı /Brandy del Peloponeso 

Brandy Êåíô ñéêÞò Åºº Üä áò/Brandy de Grecia central 

Deutscher Weinbrand 

Wachauer Weinbrand  

Weinbrand Dürnstein 

Karpatské brandy špeciál 

6. Aguardiente de orujo de uva 

Eau-de-vie de marc de Champagne ou 

Marc de Champagne 

Eau-de-vie de marc originaire d'Aquitaine 

Eau-de-vie de marc de Bourgogne 

Eau-de-vie de marc originaire du Centre-Est 

Eau-de-vie de marc originaire de Franche-Comté 

Eau-de-vie de marc originaire de Bugey 

Eau-de-vie de marc originaire de Savoie 

Marc de Bourgogne 

Marc de Savoie 

Marc d'Auvergne 

Eau-de-vie de marc originaire des Coteaux de la Loire 

Eau-de-vie de marc des Côtes du Rhône 

Eau-de-vie de marc originaire de Provence 

Eau-de-vie de marc originaire du Languedoc 

Marc d'Alsace Gewürztraminer 

Marc de Lorraine 

Bagaceira do Minho 



Bagaceira do Douro 

Bagaceira da Beira Interior 

Bagaceira da Bairrada 

Bagaceira do Oeste 

Bagaceira do Ribatejo 

Bagaceiro do Alentejo 

Bagaceira do Algarve 

Orujo gallego 

Grappa 

Grappa di Barolo 

Grappa piemontese o del Piemonte 

Grappa lombarda o di Lombardia 

Grappa trentina o del Trentino 

Grappa friulana o del Friuli 

Grappa veneta o del Veneto 

Südtiroler Grappa/Grappa dell'Alto Adige 

Ôóéêïı ä éÜ ÊñÞôçò/Tsikoudia de Creta 

Ôóßð ïıæï  Ìáêåäïíßáò/Tsipouro de Macedonia 

Ôóßð ïıæï  Èåóóáëßáò/Tsipouro de Tesalia 

Ôóßð ïıæï  Ôı ñíÜâïı /Tsipouro de Tyrnavos 

Ôóéð ïıæï  Ôı ñíáâïı /Tsipouro de Tyrnavos 

Eau-de-vie de marc de marque nationale luxembourgeoise 

Zivania 

Pálinka 

7. Aguardiente de fruta 

Schwarzwälder Kirschwasser 

Schwarzwälder Himbeergeist 

Schwarzwälder Mirabellenwasser 

Schwarzwälder Williamsbirne 

Schwarzwälder Zwetschgenwasser 

Fränkisches Zwetschgenwasser 

Fränkisches Kirschwasser 

Fränkischer Obstler 

Mirabelle de Lorraine 

Kirsch d'Alsace 

Quetsch d'Alsace 

Framboise d'Alsace 

Mirabelle d'Alsace 

Kirsch de Fougerolles 

Südtiroler Williams/Williams dell'Alto Adige 

Südtiroler Aprikot/Südtiroler 

Marille/Aprikot dell'Alto Adige/Marille dell'Alto Adige 



Südtiroler Kirsch/Kirsch dell'Alto Adige 

Südtiroler Zwetschgeler/Zwetschgeler dell'Alto Adige 

Südtiroler Obstler/Obstler dell'Alto Adige 

Südtiroler Gravensteiner/Gravensteiner dell'Alto Adige 

Südtiroler Golden Delicious/Golden Delicious dell'Alto Adige 

Williams friulano o del Friuli 

Sliwovitz del Veneto 

Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia 

Sliwovitz del Trentino-Alto Adige 

Distillato di mele trentino o del Trentino 

Williams trentino o del Trentino 

Sliwovitz trentino o del Trentino 

Aprikot trentino o del Trentino 

Medronheira do Algarve 

Medronheira do Buçaco 

Kirsch o Kirschwasser friulano 

Kirsch o Kirschwasser trentino 

Kirsch o Kirschwasser Veneto 

Aguardente de pêra da Lousã 

Eau-de-vie de pommes de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de poires de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de kirsch de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de quetsch de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de mirabelle de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de prunelles de marque nationale luxembourgeoise 

Wachauer Marillenbrand 

Bošácka Slivovica 

Szatmári Szilvapálinka 

Kecskeméti Barackpálinka 

Békési Szilvapálinka 

Szabolcsi Almapálinka 

Slivovice 

Pálinka 

8. Aguardiente de sidra y de pera 

Calvados 

Calvados du Pays d'Auge 

Eau-de-vie de cidre de Bretagne 

Eau-de-vie de poiré de Bretagne 

Eau-de-vie de cidre de Normandie 

Eau-de-vie de poiré de Normandie 

Eau-de-vie de cidre du Maine 



Aguardiente de sidra de Asturias 

Eau-de-vie de poiré du Maine 

9. Aguardiente de genciana 

Bayerischer Gebirgsenzian 

Südtiroler Enzian/Genzians dell'Alto Adige 

Genziana trentina o del Trentino 

10. Bebidas espirituosas de fruta 

Pacharán 

Pacharán navarro 

11. Bebidas espirituosas con sabor a enebro 

Ostfriesischer Korngenever 

Genièvre Flandres Artois 

Hasseltse jenever 

Balegemse jenever 

Péket de Wallonie 

Steinhäger 

Plymouth Gin 

Gin de Mahón 

Vilniaus Džinas  

Spišská Borovièka 

Slovenská Borovièka Juniperus 

Slovenská Borovièka 

Inovecká Borovièka 

Liptovská Borovièka 

12. Bebidas espirituosas con sabor a alcaravea 

Dansk Akvavit/Dansk Aquavit 

Svensk Aquavit/Svensk Akvavit/Swedish Aquavit 

13. Bebidas espirituosas anisadas 

Anís español 

Evora anisada 

Cazalla 

Chinchón 

Ojén 

Rute 

Oýæï /Ouzo 

14. Licor 

Berliner Kümmel 

Hamburger Kümmel 

Münchener Kümmel 

Chiemseer Klosterlikör 



Bayerischer Kräuterlikör 

Cassis de Dijon 

Cassis de Beaufort 

Irish Cream 

Palo de Mallorca 

Ginjinha portuguesa 

Licor de Singeverga 

Benediktbeurer Klosterlikör 

Ettaler Klosterlikör 

Ratafia de Champagne 

Ratafia catalana 

Anis português 

Finnish berry/Finnish fruit liqueur 

Grossglockner Alpenbitter 

Mariazeller Magenlikör 

Mariazeller Jagasaftl 

Puchheimer Bitter 

Puchheimer Schlossgeist 

Steinfelder Magenbitter 

Wachauer Marillenlikör 

Jägertee/Jagertee/Jagatee 

Allažu Kimelis  

Èepkeliu 

Demänovka Bylinný Likér 

Polish Cherry 

Karlovarská Hoøká  

15. Bebidas espirituosas 

Pommeau de Bretagne 

Pommeau du Maine 

Pommeau de Normandie 

Svensk Punsch/Swedish Punch 

Slivovice 

16. Vodka 

Svensk Vodka/Vodka sueco 

Suomalainen Vodka/Finsk Vodka/Vodka finlandés 

Polska Wódka/Vodka polaco 

Laugarício Vodka 

Originali Lietuviška degtiné 

Wódka zioowa z Niziny Pónocnopodlaskiej aromatyzowana ekstraktem z trawy ¿ubrowej/Vodka de hierbas 
de la llanura de Podlasie septentrional aromatizado con extracto de hierba de bisonte 

Latvijas Dzidrais 



Rîgas Degvîns 

LB Degvîns 

LB Vodka  

17. Bebidas espirituosas de sabor amargo 

Rîgas melnais Balzâms/Riga Black Balsam 

Demänovka bylinná horká» 

La suscrita licenciada Elizabeth Vallarta Azuara, Directora de Legislación de la Unidad de Asuntos 
Jurídicos de la Secretaría de Economía, de conformidad con el artículo 15 fracción XIX del Reglamento 
Interior de la Secretaría de Economía, CERTIFICA: Que las presentes 6 fojas útiles, son fiel reproducción de 
la traducción al español del Anexo 1 del Acuerdo entre la Comunidad Europea y los Estados Unidos 
Mexicanos sobre el reconocimiento mutuo y la protección de las denominaciones en el sector de las bebidas 
espirituosas, mismo que consta en el expediente que tuve a la vista y que obra en los archivos de la 
Consultoría Jurídica de la Secretaría de Relaciones Exteriores, las cuales se expiden para los efectos de su 
publicación en el Diario Oficial de la Federación, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a los quince días 
del mes de junio de dos mil cuatro.- Conste.- Rúbrica. 

 


